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I. 

I 

Iblandt de foregime eller virkelige MynlsorierJ som nævnes i 
den hellige Skrilt, er rrøVDp en af de allerældste, da den om- 
tales i Msb. 55, 19; Josræ 24, 5a; Job 4a, 11. Betydnin- 
gen af dette Navn har givet Anledning til vidtløftige Undersø- 
gelser; og især have tvende af det syttende Aarhundrcdcs lær- 
deste Hænd, den store Jiochart i sin Jlierozoicon *) og Fre- 
derik Spanheim i historia Jobi **), opbuden al deres Lær- 
dom, for at forsvare tyende, hinanden ganske modsatte, Me- 
ninger: den forste nemlig, at dette Navn betyder cn Pengesort, 
den anden, at det betegner Faar eller Lam. Ikke agter jeg 
paa Nye at optage denne Strid; men en ældgammel phønicisk 
Mynt, som den i Cambridge nyeligen afdøde Professor Clarie 
erholdt i Cypern, hvor den var funden blandt Ruinerne af det 
fra Oldtiden bekjendte Citium , og nf hvilken han har mcddeelt 
et Kobberstik i sin Reises anden Deels ***) 1 Bind Side 028 


•) Tom. I. Lib. II. Cap. XLIII. c ol. 433 scqq. 

**) Cap. XI. 

***) Travels in variout Countries of Ettropt, Asie , ond Afriai ty E. D. 
Clark* Fart. II. Seer. I. London 1813 . 
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kiver mig Anledning til at undersoge, om ikke ved denne Mynt 
Striden kan bilægges. 

n. 

Det forste, vi have at agte paa, cr Sammenhængen, i 
hvilken Ordet nD^pj staaer paa de anforte bibelske Steder. 

I i Msb. 35, 19 fortælles, at Patriarchen Jacob drog til 
Salem, Sichems Stad i Canaans Land, og kjobte et Stykke 
Ager, paa hvilken han opreiste sin Bolig, af Hemors, Sichems 
Faders, Born for hundrede Kesita. 

Josvæ a4, 02 berettes, at Israeliteme, som havde bragt 
Josephs Been (indbalsamerede Mumie) med sig fra Ægypten, 
begrove dem i Sichem paa det Stykke Ager, som Jacob havde 
kjobt af Hemors Sicherns Faders Bom for hundrede Kesita. 

Job 42, li siges, at, da Jobs Lidelser havde ophort, 
kom alle hans Brodrc og alle hans Sostre og alle hans forrige 
Bekjendte til liara, og aade xned ham i hans Huus, og bekla- 
gede og trdstede ham over al den Ulykke, som Jehova havde 
ladet komme over ham, og hver Mand forærede ham een Kesita 
og en Guldring. 

III. 

Dette vanskelige Ord Unde vi i de gamle Oversættelser 
næsten eensstemmigen oversat ved: Lam. Saaledes have iblandt 
de orientalske: den syriske, begge arabiske, Onkelos, den chal- 
dæiske Oversættelse af Job, og den persiske Oversættelse i de 
lopdonske Polyglotter. Ikkun Jonathan og den liierosoly- 
mitanske Jargum have den urimelige Forklaring: 
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Perler eller Ædelstene. Blot den hebraisl-samaritansle Teit 
og den samaritansle Oversættelse beholde Ordet nO'IDj); ri- 
meligviis, fordi det endnu var gjengse i den samaritanske Dia- 
lect, hvorom siden mere. De græske Oversættere ere alle 
enige i at udtrykke ntD^'p UNO Gen. 53 , 19 med Uato-j 

dfituv eller ctftvaå W, og Job. 4 a, 11 havde Ji d^dået fitav- 
Heri stemme Aquila, Theodotion og Symmachus overeens 
med LXX.; det samme har ogsaa, hvad Stedet i 1 Msb. an- 
gaaer, den nyeste græsle Oversættelse af Pentateuchen, hvis 
Tidsalder ikke er noie bekjendt, men som formodentlig er for- 
fattet i Middelalderen, og hvilken Dr. Ammon har udgivet af 
en Codex i St. Marcus Bibliotlieket. i Venedig (Erlangen 1790), 
da den har ep tKctrct ctfu-driy. Den anlehieronymiansle 
Oversættelse og p^ulgata, som begge . ere Oversættelser 
af LXX. , afvige ikke heller. De nyere Oversættelser kunne vi 
forbigaae , da de i Ordforklaringer ikke kunne gjelde som 
Kilder. 

IV. 

Ordets Elymus i de semitiske Dialecter er meget uvis. 
Ingen Radix findes, som hentyder paa Lam eller I" aar, og 
kun det syriske og det - arabiske Sprog frembyder Ord , som 
kunne sammenlignes med vort. I det syriske haves 
som er det hebraiske HCp- Urceus , Lrna, hvorved der kunde 
tænkes paa et Kar af kostbart Metal, som man havde kunnet 
betjene sig af istedet for Penge, eller paa et Maal, ligesom 
det chaldaiske NDO'p^NtTC^, sextarius. Endnu brug- 
barere kunde den arabiske Elymus være, af hvis ene 
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Betydning cr, distribuif , di visit, just arn mensuram preebuit 
(den anden er dejlectere a jus to) j hvoraf mensura ari - 

dorum, eller bilanx, stater a\ og pensio , iributu/n. 


Deraf Verbum i den femte Conjugation parliri inter se 

* . 5 /. c}, 

portionibus æqualibus. Deraf atter (jjwUa«3, statera major, 

s , n m's numus sinccrus probaiusque og ( numularius *). 

Sian seer allsaa, at den etymologiske Overvægt for Forklarin- 
gen af dette Ord helder til Fenge, eller, i det ringeste til 
Penges Værd. Det kopliske Sprog, som overalt er af cn ganske 
anden Stamme, end de semitiske, giver ingen Oplysning**). 


V. 

Den store Mængde af Cominentalorer har været enige i at 
antage Ordets Bemærkelse at være: Lam. Blandt dem, som 
have heldet til den anden Mening, synes den allerældste at 
have været Rabbi ylkila, som levede til Jladrians Tider, og 
om hvilken det talmudiske Skrift: U/NI, de novi anni 

initio, cap. 5 fortæller , at han paa en lteise i Afrika havde 
hort, at cn Sort Penge hedte JTO^tøjS. Bochart forsvarer den 
samme Mening. Joh. Hen. Michaélis har ogsaa været tilboie- 
lig dertil, og endogsaa troet, at de græske Oversætteres : (ka- 
ts* dpvGéV var cn Skrivfeil istedet for t kat av pvuv> en saare vit- 


*) Mic/iaelis Supplements ad Lex. Hcbr. VI. p. 2207. Gesenii Lex > con s. 
v. Gotii Lexicon. 

**) Den memphitiske Oversættelse er efter Septuaginta og har nZ,lvfål 
agne. Ordet forekommer ogsaa Genes. XXI. 28. 30. 
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tig Conjectur, men som desværre ikke Iwr noget Medhold, 
eftersom ingen Varianter findes paa disse Steder. Den jenaiske 
Thcolog Faber har i Anmærkningerne til sin Oversættelse af 
Jlarmars Beobachtungen iiber den Orient i Anledning af Or- 
dets syriske Bemærkelse: urceus , troet, at ni2 v wJ5 var et Kar 
af en bestemt Slorrclse, som et Maal, der maaskec var forar- 
beidet af Solv, og curserede som Penge *). De nyere For- 
tolkere ere ganske uvisse. Jlichaelis helder til den Mening, at 
niD v £p har været en bestemt Vægt, og, det lader sig ikke 
drage i Tvivl, at man tilveiede hinanden Metal, forinden Mynt 
blev opfunden. Men, ere vi da saa visse paa, hvor Grændsen 
er, og i hvilken Tidsalder M3 ? ntens Oprindelse bor suges iblandt 
Orientens handlende Nationer, især iblandt Phbnicierne? Me- 
get ingenids er derfor Thomas Ileaths , skjondt i cn langt anden 
Hensigt yttrede Formodning, at det har været en Mynt, hvor- 
paa, ligesom paa Persernes Fa riter en Bueskytte var præ- 
get, af nep en Bue. Forvexlinger mellem Cl og 19 bety- 
der ikke noget, og den imellem H og ID have selv Syrerne i 
Ordet Sagitlarius **). Men alligevel, hvilken Forskjel i 

Tiden mellem Abraham, og Persiens Achiimenidiske eller Ka~ 
janske Konger af Cyri Stamme, under hvilken Darikernc bleve 
slagne! Om den ældre Pischdadiske tor Yi ikke tale, i histo- 


*) Th . II. p. 19. 

**) Efiay towards /ih Englifh Vtrfion of thi Book of Job, p. 31.32. Mi- 
chaelit Supplem. ad Lix. Htbraiet p. 2208* Heath gjorde sig at 
Umage, for nt gjdre Jobt Bog saa ung som mueligr, og sugte dens 
Oprindelse i det babylonske Fxngsels Dage, 
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riske Undersøgelser, da deres Navne og Bedrifter tilhore de 
mylhiske Tider. 

Delle Ords Bemærkelse af Faar eller ham findes ikke i 
de semitiske Sprog, snavidt vi nu kjende disse; men folgcr 
heraf, at denne Bemærkelse aldrig nogensinde har fundet Sted, 
og især været gjengse iblandt Phonicierne? Det er dog mær- 
værdigt, at den samaritanske Oversættelse har det samme Ord 
f!t3 v i'j3 ! Samaritanerne maae derfor liave forstaaet Or- 
det ; og, da denne Nation var sammensmelte! af Phoni- 
cier og Joder, bliver det, sammenholdt med hvad Rabbi 
Akiha har sagt om ntSVIffJ som en Mynt i Africa, meget sand- 
synligt, at Ordet har været phonicisk. Oversættelsens Alder 
er endnu ikke afgjort; men, naar man tænker paa .Sama- 
ritanernes Had imod Joderne, vil man blive tilboielig til at an - 
tage den for temmelig gammel. For Ordets phoniciske Oprin- 
delse taler ogsaa dets hebraiserende Form; thi, saavidt som vi 
kjende det asiatisk-phoniciske Sprog, nærmer det sig den hebraiske 
Dialect mere < nd den clialdaiske. Men, desværre er vor Kund- 
skab herom yderst ufuldkommen , da foruden enkelte Inscrip- 
tioner paa Sleen og Mynter, enkelte nomina propria og Ord, 
der findes anforte hos de gamle Forfattere, de puniske Scener 
i Plant i Poenulus ere Hovedkilden, til hvilken vi maae gaae 
for at lære Noget at kjende til dette Sprog. Hvad vilde da 
nogle hundrede Ord, hvis Etymos vi ikke engang fuldkomment 
kunne udfinde, veie op imod de mange tusinde, som Sproget 
havde og som nu ere tabte? Hertil kommer den ikke uvigtige 
Bemærkning, at i de nomadiske og jagende Nationers Sprog 
(og til disse bor Phonicierne henregnes, forsaavidt de, for de 
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nediode sig ved Kysterne af Middelhavet, havde havt deres 
Bopæle midt iblandt de arabiske Stammer ved det rode Hav) 
Dyrene og især Huusdyrene maatte have mangfoldige Navne. 
Jeg minder blot om , hvor mange Navne Loven har hos Ara- 
berne; ligesaa Hesten, hvis forskjellige Arter ogsaa i de ger- 
maniske Sprog betegnes med mange hundrede Navne *). Hvor 
let er det altsaa ikke mueligt, at Faaret, som for Cananilerne, 
der dreve Q vægavl, var et saa vigtigt Dyr, har havt maDge 
Navne, blandt hvilke dette ene er tabt? Den store 

Overeensstemmelse af alle græske og alle orientalske Oversæt- 
telser gjor det i det mindste i en lioi Grad rimeligt, at dette 
Ord virkeligen fandtes i Phoniciernes Dialect. 

Vil. 

Der har været megen Strid iblandt Fortolkerne, om det 
kunde antages, at Jacob, en nornadisk Emir, der allsaa besad 
store Hjorde, havde kjobt et betydeligt Stykke Land af en an- 
den Emir for den ringe Priis af eet hundrede Faar, eller deres 
Værdie, i Metal beregnet, Færdien siger jeg, fordi man har 
været saa temmelig enig om , at Menneskene i en saa tidlig 
Alder endnu ikke havde Mynt, og at det eneste Middel, de 
brugte ved Handelen, naar denne ikke var Tuskhandel, bestod 
i at tilveie hinanden ædle Metaller, saaledes som ogsaa Abra- 
ham kjobte Hulen i Machpcla af Epliron for hundrede Sekel 
Solv. i Msb. 20, 16. Herimod kan dog med Foie indvendes, 


*) AJclungs Slteite Gcichicfite itr Deutschcn S. 3 1 1 . 
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at Nationer, der dreve en saa udvidet Soefart og Handel, som 
Phonicierne, meget tidligcn maatte falde paa, at give deres 
repræsenterede Metal en Yis Vægt og Form, dcels for Sikker- 
hedens, deels for (Bekvemmelighedens Skyld. Og den Sammen- 
hæng, hvori Ordet HDVtp staaer hos Job. 42 , 11, hvor det 
hedder, at denne Emirs Sodskende og Venner forærede ham 
hver en ITJVi'p og en Guldring, viser dog tydeligen, at lier 
ikke kan tænkes paa Faar, xnen paa Kostbarheder. Kommer 
nu hertil, at Ordet i det chaldaiske Sprog betyder en Mynt, 
og Rabbi Aliba's ovenomtalte Vidnesbyrd, at han paa sine 
Reiser i Africa, fonnodentligen altsaa blandt de phiinisiske Co- 
lonier paa Libyens Kyster, eller, som Andre mene, langs med 
den palæstinensiske Kyst, hvor Phonicicr ogsaa boede, har 
‘lindet Ordet rrøsfcps at være Navnet paa en Obolus *): saa 


*) Akibas Ord ere følgende: n?D>, I^p Vm 'p^SN^ 

nityini ntrup- riND *'w , i:s> nn\D npm ‘»nd^ nærøp 

''p-l FIND- D. e. : Otium per Africam peregrinarer obolum vocabant 

Kcsitham. Qnanam inde eit utilitnt ? I h centutn KciitAa, de quibus 
ngi tur in lege Moiit , txpliccntur centutn Aa Bocharts Hitrozoicon 
p. m. 234. Det er varrdr at lægge Mxrke til at Rabbi Akibn tænkte 
paa Stedet i turste Mose Bog ! Mynttorten "bavuam nævnes hos Jul. 
PoUrtx Ouomatt, IX. segm. 32 som en efter nogles Mening, ptrsisk 
Mynt, hvilket ogsaa Htmtcrhuyt stadfæstet i sine Anmærkninger til 
dette Sted. Den var en eietre Deel af en Drachtnc , Ligelig en Sotv- 
obol; eller ifølge Talmudisterne, som kaldte den 'pN'l, i af en De- 
nar. Ogsaa Araberne have havt denne Mynt. I den græske Lexicis 
nævnes den derfor som en Numut Barbnricus ; ogsaa kaldes sasledes 
den Obohis man gov de Ddde med i Munden som Færgepenge for Charon. 
Den maa i K. Ahiba Tid have været i Omlob i Syrien og Palæstina. 
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indseer jeg ikke, at der kan være saa meget at indvende imod 
at de hundrede Kesita, som omtales i forste Mosebog, have 
endog i hine ældste Dage været præget Mynt: og denne For- 
mening vil blive saa meget des rimeligere, naar man kan frem- 
vise en ældgammel Mynt, paa hvilken Navnet Kesita kan 
passe; en Mynt paa hvilken et Faar er præget, der altsaa af 
dette kan have faaet sit Navn ligesaa vel som Romernes Pecu- 
nia havde Navn af Pecus , en Oxe, hvilken Servius Tullius 
skal have ladet sætte paa de ældste firekantede Asses *); eller 
Athenienserne B hvis Oprindelse Mythen allerede tilskrev 
Iheseus **). 


Navnet paa denne Mynt er fra Persien kommet til Tatarerne. Mon 
har i Rusland tatariske Kobbermynter fra det aottende Aarhundred, 
hvorpaa formodentlig ogtaa lises. Myntens Vxrdic 

aynea at have varet en halv russisk Copek; og udentvivl have Rus- 
serne optaget Navnet og Myntsorten af disse Erobrerer. Thi ACHtTH 
Deitgi eliter Dert’gi i Plurali hedder Penge i Almindelighed. Flere 
russiske Regenter, blandt andre Kejserinde Elisabeth, lod slaae halve 
Copeker, hvorpaa Ordet stod i Singulari. See C. M. Frahnt Uni- 
versitets Program: Nonnnlla de origine voenhuli Rossici AeHBTci 

Casani 18 1 S. Det »ynes at have vatret den Ixrde Forfatter ubekjendr, 

at dette Ord ogsaa findes i Ssnskritsproget , hvor det 

ftirste Bogstav er det samme aom det Islandske (j) betyder en vis 
bestemt V*gt , derpaa ogsaa en Stilvmynt , og \tanka-cnlå fluset hvor 

der sianet Mynt. Jeg ikylder Herr Prof. Rask denne Op- 

lysning. 

•) Plinii Hist. Natur. XXXIII. c. 13 og XV III. e. 3. 

**) Stederne hos de Gamle har Meursius samlet i sin Theteus cap. 19- 
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-VIII. 

Den Solvmynt som Dr. Clarie fandt iblandt Ruinerne 
af Citium paa Cypern, synes virkelig at være en saadan 
Kcsita. Dens hele uregelmæssige , mere trekantede end 

runde, Præg vidner om dens hoie Alder; dens ; Tykkelse, 
der, saavidt man kan slutte af Tegningen, har givet den 
en Værdio af omtrent en attisk Tetradrachme, altsaa fire 
hebraiske Sekler, saafremt Josephi *), P hilos **) og Ilicro- 
nymi ***) Vidnesbyrd tor anfores som Borgen for saa gammel 
en Tid, viser, at den i hiin Oldtid, da den blev slaaet og 
da de ædle Metaller vare meget sjcldne, maa have havt en be- 
tydelig Værdic; og Faaref, som er præget paa Adversen, sy- 
nes at hjemle den det Navn, den bærer. Jeg kalder det et 
Faar, endskjondt det har Horn, thi ovis Ammon og Musimon 
(Moujlon ) , begge oprindelig orientalske Faarearter, ere hor- 
nede; men, skulde det ogsaa være en Vædder, saa vilde detto 


*) Antiqu. Judaice IIL c. 8 §• 2. d Si TJttKe f, nofsutfia 'Epoaluv in 
’Att mag liztroj Ipax/JÅg 

**) Philo de spccialibus I tgi bu i qut rtftruntur ad 3. 4. tt S Decalogi Gi- 
pita, hvor Priten med hvilken en Mand kunde Uiikicibe tig tf et 
L&'fte htn hsvde giort', bettemmei til ipaxpagluutonlmg rofJapaTcg A« 
aiyCotm. Han nxvner vel ikke tydelig Sekler; men hant Ord, 
sammenlignede med 3 Moseb. XXVII. 3. fure til deu simme Bereg- 
ning, hvilket Perts Bayer har viitt, de numis Hebreto- Samaritanis. 
pag. 6. 

*'•) Siclus enim viginti Obolos håbet , tt quarta pars Sicli quinqut s unt 
Oboli. In Midi tam Proph, c. 14. 
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ikke gjore nogen Forandring i Sagen. Dels Uld synes at være 
ujem og paa nogle Steder mere krollct , end paa de andre; 
saaledes beskrives de cypriske Faar af Salignac , der reiste i 
Orienten i det iG Aarhundred: o ve s cypriæ paru/n laudandæ 

sed admirundæ, villa mugis qucirn larm teguntur *). Mariti 
anfører, at der ere meget skjonne iblant dem, at Nogle liave 
tre ja endog fem Horn, samt at der ere de, hvis Hale veier 
indtil 5o Pund **). Endskjondt nu dette Vidnesbyrd ikko 
stemmer gandske ovcrcens med Salignacs , er det dog 
vigligt for Hornenes Skyld. Kesita var en Solvmynt. At 
Jacob sluttede sin Handel i Solv, der i den ældste Verden 
efter al Formodning var i Brug for (Kildet, kan og deraf slut- 
tes, at den til Rabbi Akiba's Tid paa Kysten af Africa gjengse 
Kesita kaldes en Obolos. Stephanus, som Apost. Gngr. VII., 
16 taler om den samme Handel, men sætter Abrahams 
Navn istedet for Jacobs, siger: uvqrttTO TijAjs ctayjoln- thi 
Obolos var lios Grukerne en Solvmynt, endskjondt Ordet 
senere ogsaa underliden blev brugt om en Kobbcrmynt ***). Paa 
samme Muade Gude vi hos de senere Romere Guld-Denarer , 


*) Itinerarium Terra sanetec , udgivet tillige med Etrchardi Dttcripiit 
Terra ranene. Magdtb. 1.587. Tom. IV. c. 6. 

•*) Voyager dant ilile de Chifre, la Syric 'es't. I. p. 39. Salignat si- 
ger: Caudn prod/giota, in lovgum håbet, t tret fedet , in latum 

vero paulo minut, ira ut singulit arictiuut Liget, qujbut caudat pott 
te trahant , alligtntur ; quo d niti credat , lector atque auditor in Cy- 
prum vadt tptetatum. Denne Unge Hale er ikke udtrykt paa Mynten. 

••*) Eikhel D. Kum. Vet. Pra fat. p. XLIII. 

B 3 
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omendskjondt Denaren egentligen var en Solvmynt: ogsaa hos 
Araberne findes Kobbermynt undertiden at være kaldet Dinar , 
ihvorvel Navnet sædvanligen hos dem blev alene brugt om Guld, li- 
gesom der ogsaa var Kobbermynt med Paaskrivt Dirhem , hvilken 
ellers alene er Solvmynt*). I Ovrigt passer Navnet Obolos vel 
ikke såa gandske paa vor omtalte Solvmynt; thi denne, som 
vi have antaget for at være en Tetradrachrne eller 4 Sekler , 
var af langt florre Værdie, eltersom ao Oboler ilolge Ilieronymi 
Vidnesbyrd udgiorde en Sekel **). Paa den anden Side har 
Mynten en Krands, • en Figur som et Aattetal, og de tvende 
phbniciske Bogstaver W og Hj med mindre at n som er me- 
get storre end * £?, skulde hore til Krandsen — skiondt det ikke 
er det ægyptiske bekiendte Thau, Nilnoglen eller og Genera- 
tionens Tegn, men et Kors med fire Arme, hvilket dog 
ogsaa forekommer iblant de hicroglyphiske Tegn paa Stene. 
Disse Tegn eller Bogstaver synes dog ikke at bidrage noget til 
Myntens Forklaring, men ere kun afgiorende for at den er 
phonicisk. Phonicierne vare meget tidligen Herrer paa Cypern. 
Allerede Bellis, Pygmalions og Dido's Fader, skal have ero- 
bret Oen og stiltet do tvende Steder Citiu/n og Lapithus ***). 
Dette Sagn gaaer allsaa hoit op i Fabeltiden. Stilteisen af Sta- 
den. Paphcs falder ikke langt efter Josvæ Dage ****); og at det 


•) Ctstiglioni Mont tt Cufitht del Museo t. R. di Milano, pag. LXXIX og 
LXXX »( Indledningen. 

**) In Miiheam Vtophetam. c. 14. cf. Eckhel, D. N, V, III, p. 464 . 

***) Jevnfor Meursii Cyprus psg. 104. 

'***) Jevnf. Densammt pig. 43. 
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har været Phonicmr, og ikke Grækero, der have opfundet 
Mynt , vorder dog vel meget rimeligt af deres i den ældste 
Tid vidt udbredte Handel. Yel veed jeg, at Grækerne til- 
skrive Myntens Opfindelse Argiveren Phidon , som ilolge det 
pariske Marmor skal have levet i den ellevte Generation efter 
Hercules og slaaet den forste Mynt i Aegina *). Men heraf 
fdiger vel Intet Andet, end at han har været den Forste, der 
har slaaet Mynt i Grækenland, formodentlig med den pelo- 
ponnesiske Skildpadde, af hvilket Præg der findes mange raa 
og ældgamle Stykker. Langt ældre kan derimod .og har rime- 
ligviis Myntkonsten været i Asien, og, man behorer kun med 
et nogenlunde ovet Oie at betragte de af Sestini udgivne gamle 
Guld- og S'ålv - Staterer , for at skjelne iblandt disse , ikke 
endda saa faa, hvis raa Arbeide viser en meget hoi Alder, 
og hvilke for det meste ere slagne i lille Asien : og hvad Gold 
Statereme angaae, da tage vi vel neppe feil, naar vi troe, at 
mange iblant disse have hiemme i Lydien, hvis Rigdom paa 
Guld i de ældste, endog Mythiske, Tider er bekjendt. 

Der er altsaa ingen indvortes Urimelighed i at antage, 
at Phonicierne allerede have havt virkelig Mynt til Jacobs Tid; 
ligesaalidet som, at den rige Emir, der drog omkring i Ca- 
naans Land, og var i mangfoldig Forbindelse med Canani- 
terne, ogsaa kan have kjendt og brugt den. Hundrede Tetra- 
drachmer, d. e. fire hundrede Sekler, vare upaatvivieligen paa 


*) Mnrm. Per. v. 45-4 6. Eckfttl. D. N. Vn. Prt fat. psg. VIL Je- 
lins Pol/u*. I. IX. $. 83. Epherus hoi Strabo L. XIII. c. 7, 17. 
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de Tider en betydelig Sum, langt betydeligere end hundrede 
Faar, som neppe kunde være Gjenstand for Handel imellem 
tvende mægtige Emirer. Mærkværdigt er det ogsaa, at disse 
hundrede Kesita synes at stemme oyereens med de fire hun r 
drede Sekler, som Abraham betalte for Begravelses Hulen i 
Machpela, ligesom denne forste Handel havde været Forbille- 
det paa den Anden. 

Dog, det er Tid at ende; thi jeg foler kun alt for vel, 
at jeg foredrager Gisninger, om hvilke jeg blot har det On- 
ske, at de maatte befindes sandsynlige. 
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